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06 Projet de loi insérant un article 410bis dans le 
titre VIII, du livre II, du Code pénal (1843/1-8) 
- Proposition de loi complétant l'article 410 du
Code pénal (80/1-2) 
- Proposition de loi instaurant une circonstance
aggravante pour les auteurs d'infractions
commises envers des membres du personnel de 
conduite et d'accompagnement des sociétés de 
transports en commun et envers des chauffeurs 
de taxis (269/1-2) 
- Proposition de loi instaurant dans le Code pénal
une circonstance aggravante si les infractions 
ont été commises envers des conducteurs, des 
accompagnateurs ou des voyageurs des
transports en commun ou envers des chauffeurs 
de taxis (1258/1-2) 
- Proposition de loi modifiant le Code pénal en ce
qui concerne les infractions commises envers
les professionnels de la santé (1586/1-2) 
- Proposition de loi insérant un
article 405quinquies dans le Code pénal, en vue
d'instaurer une circonstance aggravante pour les
auteurs d'infractions commises envers les 
agents dépositaires de l'autorité publique ou de 
la force publique (2096/1-2) 
- Proposition de loi modifiant le Code pénal en 
vue de réprimer plus sévèrement la violence
commise envers des fonctionnaires de police 
(2105/1-2)

06 Wetsontwerp tot invoeging van een 
artikel 410bis in titel VIII, van boek II, van het
Strafwetboek  (1843/1-8) 
- Wetsvoorstel tot aanvulling van artikel 410 van
het Strafwetboek (80/1-2) 
- Wetsvoorstel tot invoering van een 
verzwarende omstandigheid voor daders van
misdrijven tegen bestuurders en begeleiders van
het gemeenschappelijk vervoer en tegen 
taxichauffeurs (269/1-2) 
- Wetsvoorstel tot invoering in het Strafwetboek
van een verzwarende omstandigheid bij
misdrijven tegen bestuurders, begeleiders en
medereizigers van het gemeenschappelijk 
vervoer en bij misdrijven tegen taxichauffeurs
(1258/1-2)
- Wetsvoorstel tot wijziging van het Strafwetboek
met betrekking tot misdrijven tegen 
gezondheidswerkers (1586/1-2) 
- Wetsvoorstel tot invoeging van een 
artikel 405quinquies in het Strafwetboek,
teneinde een verzwarende omstandigheid in te
stellen voor de daders van misdrijven, gepleegd
tegen dragers van het openbaar gezag of van de 
openbare macht (2096/1-2) 
- Wetsvoorstel tot wijziging van het Strafwetboek
met het oog op het strenger bestraffen van
geweld tegen politieambtenaren (2105/1-2) 

Discussion générale Algemene bespreking 

La discussion générale est ouverte. De algemene bespreking is geopend. 

06.01  Walter Muls, rapporteur : Bien qu’il ne 
comporte que peu d’articles, ce projet de loi a été
longuement discuté en commission. Les personnes 
qui exercent des fonctions publiques ou des
fonctions soignantes sont fréquemment confrontées 
à l’agression physique et verbale. Le
gouvernement veut résolument réprimer cette 
violence par l’insertion dans le Code pénal d’une
nouvelle circonstance aggravante et par le 
doublement de la peine minimale encourue. 

M. Van Parys a soutenu le projet de loi tout en se 
référant à une proposition de loi qui se préoccupe
aussi à la situation des fonctionnaires de police. M. 
Wathelet s’est également rallié aux objectifs du 
projet mais a jugé le groupe-cible trop restreint. Aux

06.01  Walter Muls, rapporteur: Hoewel dit 
wetsontwerp een beperkt aantal artikels telt, werd 
het uitvoerig in de commissie behandeld. Personen 
die een openbare of verzorgende functie 
uitoefenen, worden vaak geconfronteerd met 
verbale en fysieke agressie. De regering wil
daartegen krachtig optreden door een nieuwe
verzwarende omstandigheid in te voeren in het 
Strafwetboek en de minimumstraf te verdubbelen. 

De heer Van Parys steunde het wetsontwerp, maar
verwees naar een wetsvoorstel dat ook aandacht 
besteedt aan de situatie van de politieambtenaren. 
Ook de heer Wathelet steunde de doelstellingen, 
maar vond dat de doelgroep te beperkt is. De heer 
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yeux de M. Laeremans, le projet n’a qu’une valeur
symbolique et ne changera pas grand-chose dans 
la pratique. J’estime moi-même que l’autorité
publique ne peut tolérer que l’on s’en prenne à
certaines fonctions. Pour M. Massin, le projet de loi 
mérite un soutien massif et la limitation du groupe-
cible est une bonne chose. De même, M. Casaer
était d’avis que de nouvelles dispositions sont 
nécessaires pour protéger les personnes qui 
exercent des fonctions dans le cadre desquelles
elles sont nécessairement en contact avec le 
public. Mme Marghem a observé que les mesures
s’imposent à la lumière de l’agressivité croissante 
de la société. M. Borginon enfin a souligné qu’il ne
peut y avoir de différence entre l’article 280 et 
l’article 410bis du Code pénal. 

La commission unanime a adopté l’article 410bis
qui double la peine minimum applicable aux
auteurs de violences contre les personnes qui
exercent une fonction publique.
(Applaudissements)

Laeremans zei dat dit wetsontwerp slechts 
symbolisch is en niet veel verandering zal brengen 
in de praktijk. Ikzelf vond dat de overheid niet mag
dulden dat men aan bepaalde functies raakt. De 
heer Massin zei dat het wetsontwerp ruime steun 
verdient en verdedigde de beperking van de 
doelgroep. Ook de heer Casaer was van mening 
dat de nieuwe bepalingen nodig zijn om 
bescherming te bieden aan personen die functies
uitoefenen waardoor ze verplicht met het publiek in
contact komen. Mevrouw Marghem stelde vast dat
de maatregelen noodzakelijk zijn gezien de 
stijgende agressiviteit in de maatschappij. De heer
Borginon wees erop dat er geen discrepantie kan
zijn tussen artikel 280 en het voorgestelde artikel 
410bis van het Strafwetboek. 

De commissie keurde eenparig artikel 410bis goed, 
waardoor de minimumstraf voor misdaden tegen 
een uitvoerder van een openbare functie wordt
verdubbeld. (Applaus)

06.02 Bert Schoofs (Vlaams Belang) : Le Vlaams 
Belang dépose des propositions similaires depuis 
des années et nous nous réjouissons donc de cette 
modification légale qui constitue un pas dans la 
bonne direction. Il faut espérer que les mêmes 
raisonnements seront appliqués dans d’autres 
domaines du droit pénal. Cela dit, nous déplorons
qu’il faille toujours qu’un événement grave se
produise sur le terrain pour que des mesures soient 
prises. (Applaudissements sur les bancs du Vlaams
Belang)

06.02  Bert Schoofs (Vlaams Belang): Vlaams 
Belang dient al jaren gelijkaardige voorstellen in, 
waardoor we ons verheugen op deze wetswijziging.
Hopelijk zal men deze lijn doortrekken in andere
domeinen van het strafrecht. Jammer genoeg moet 
er altijd eerst iets ernstig fout gaan op het terrein 
vooraleer men actie onderneemt. (Applaus Vlaams
Belang)

06.03 Claude Marinower (VLD) : Ce projet de loi 
constitue un signal fort à la société. Les récits 
d’agressions contre des professionnels de la santé
et des agents des transports en commun sont
légion. Le citoyen nourrit manifestement des 
attentes de plus en plus élevées, cependant que 
son seuil de frustration baisse. 

Dans le secteur des soins de santé, les urgences, 
les soins intensifs et la psychiatrie sont confrontés 
à une violence croissante. Plusieurs hôpitaux
doivent déjà faire appel à un coordinateur 
spécialisé dans l’agression pour encadrer leur
personnel. Des enquêtes révèlent une forte 
augmentation du sentiment d’insécurité parmi les 
médecins et les pharmaciens, particulièrement la
nuit et le week-end. 

06.03  Claude Marinower (VLD): Dit wetsontwerp 
is een belangrijk signaal aan de samenleving. Er 
wordt regelmatig bericht over agressie tegenover
gezondheidswerkers en mensen die werkzaam zijn 
in het openbaar vervoer. De burger heeft blijkbaar 
steeds grotere verwachtingen en tegelijk een lagere
frustratiedrempel.

Binnen de gezondheidssector krijgen vooral de 
afdelingen spoed, intensieve zorgen en psychiatrie
te maken met toenemend geweld. Verschillende 
ziekenhuizen moeten ondertussen al een beroep 
doen op een agressiecoördinator om het personeel 
te begeleiden. Het onveiligheidsgevoel bij artsen en
apothekers is sterk toegenomen, zo bleek uit
enquêtes, zeker waar het weekend- en nachtwerk 
betreft.

Les mêmes constatations peuvent être faites en ce
qui concerne les conducteurs et accompagnateurs
des véhicules de transport en commun : les actes 
de violence sont de plus en plus nombreux et 

Dezelfde vaststellingen kan men doen bij 
chauffeurs en begeleiders van het openbaar 
vervoer: steeds meer gewelddaden zorgen voor 
stress en demotivatie bij de werknemers. Ook de 
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entraînent stress et démotivation des travailleurs. 
L’employeur subit également les effets négatifs 
d’une telle situation. Il est donc clair que plusieurs 
métiers ‘publics’ sont aujourd’hui devenus des 
professions à risques. 

On a dès lors commencé à se demander à juste 
titre si les dispositions actuelles du droit pénal
relatives à de telles manifestations d’agressivité
étaient suffisantes. Il conviendrait d'imposer des 
sanctions plus sévères ayant un caractère
dissuasif. Le VLD avait déjà déposé des 
propositions en ce sens et celles-ci ont été 
incorporées au présent projet déposé par le 
gouvernement.

tewerkstellende organisatie ondergaat hiervan de 
negatieve gevolgen. Het is dus duidelijk dat 
verschillende openbare beroepen geëvolueerd zijn
tot risicoberoepen. 

Men begon zich terecht af te vragen of de huidige
bepalingen in het strafrecht inzake dergelijke
uitlatingen van agressie wel volstaan. Er moesten 
zwaardere straffen komen met een ontradend 
karakter. De VLD diende reeds voorstellen in die
zin in, zij werden nu overgenomen in het 
regeringsontwerp.

Une troisième proposition du VLD avait trait à la
violence envers des fonctionnaires de police. De
par la nature de leur profession, ceux-ci se
retrouvent fréquemment confrontés à des individus 
agressifs. Ils méritent dès lors une meilleure 
protection pénale. C’est pourquoi, en commission 
de la Justice, le projet de loi a été complété par un 
important volet sur la police. 

Cette adaptation du droit pénal ne constitue pas un 
point final. Il faudra s’attacher aussi à prévenir les 
actes d’agression. Je pense en l’occurrence à la 
surveillance au moyen de caméras, aux cabines de 
conduite fermées  et à la formation. Il incombe au 
Parlement de suivre ces phénomènes avec 
attention et de prendre des initiatives si nécessaire. 

M. Chevalier a déposé le 29 juin 2004 une
proposition de loi tendant à alourdir les peines pour
les infractions commises contre des usagers et des 
chauffeurs de taxi. Il faut améliorer l’enregistrement
de ces faits pour pouvoir se faire une idée précise
du problème. 

Notre groupe appuiera ce projet de loi.
(Applaudissements)

Een derde VLD-voorstel handelde over geweld 
tegen politieambtenaren. Zij worden, door de aard
van hun beroep, vaak geconfronteerd met 
gewelddadige personen en verdienen dan ook een
betere strafrechterlijke bescherming. In de
commissie Justitie werd daarom het wetsontwerp 
aangevuld met een uitgebreid deel over de politie. 

Deze aanpassing van het strafrecht is geen
eindpunt. Ook preventie van agressie verdient de
nodige aandacht. Hierbij denk ik aan
camerabewaking, gesloten chauffeurscabines en 
vorming. Het is aan het Parlement om deze
fenomenen waakzaam te volgen en indien nodig 
initiatieven te nemen. 

Op 29 juni 2004 diende de heer Chevalier een 
wetsvoorstel in om een strafverzwaring te bekomen
voor misdrijven tegen medereizigers en 
taxibestuurders. De registratie van dergelijke feiten 
moet verbeteren, zodat we een duidelijk beeld
krijgen van het probleem. 

Onze fractie zal dit wetsontwerp steunen. (Applaus)

Le président : Aucun des autres orateurs inscrits 
n’est présent. 

De voorzitter: Van de andere ingeschreven 
sprekers is er niemand aanwezig. 

06.04 Laurette Onkelinx, ministre (en français) :
Je remercie le rapporteur et les intervenants qui ont
mis en évidence l'extrême importance du projet. 

De nombreuses plaintes ont été déposées 
dernièrement, qui émanent de conducteurs de
trams et de bus mais aussi de médecins de garde
et d'enseignants. 

Il était important qu'un tel projet puisse être voté. 

06.04 Minister  Laurette Onkelinx  (Frans): Ik dank 
de rapporteur en de sprekers die erop gewezen
hebben hoe belangrijk dit ontwerp is. 

Er werden de jongste tijd zeer veel klachten 
ingediend, door trambestuurders en buschauffeurs, 
maar ook door artsen met wachtdienst en 
leerkrachten.

Het is belangrijk dat dit ontwerp nu in stemming 
gebracht kan worden. 
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Le président : Quelqu'un demande-t-il encore la
parole? (Non)

De voorzitter: Vraagt nog iemand het woord? 
(Nee)

La discussion générale est close. De algemene bespreking is gesloten. 

Discussion des articles Bespreking van de artikelen 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte
adopté par la commission sert de base à la 
discussion. (Rgt 85, 4)  (1843/8) 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De
door de commissie aangenomen tekst geldt als 
basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4)  (1843/8) 

L’intitulé a été modifié par la commission en ”projet
de loi modifiant le Code pénal en vue de réprimer 
plus sévèrement la violence contre certaines
catégories de personnes” 

Het opschrift werd door de commissie gewijzigd in
“wetsontwerp tot wijziging van het Strafwetboek
met het oog op het strenger bestraffen van geweld 
tegen bepaalde categorieën van personen” 

Le projet de loi compte 6 articles. Het wetsontwerp telt 6 artikelen.

Aucun amendement n'a été déposé. Er werden geen amendementen ingediend. 

Les articles 1 à 6 sont adoptés article par article. De artikelen 1 tot 6 worden artikel per artikel 
aangenomen.

La discussion des articles est close. Le vote sur 
l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 
stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 



Interpellations Interpellaties

10 Interpellations et questions jointes de 
- M. Bart Laeremans au premier ministre sur "les
déclarations qu'il a faites concernant la loi 
relative à la libération conditionnelle" (n° 891) 
- M. Servais Verherstraeten au premier ministre
sur "le durcissement annoncé de la loi Lejeune et
la politique du gouvernement en matière
d'exécution de la peine" (n° 892) 
- M. Bart Laeremans à la vice-première ministre 
et ministre de la Justice sur "l'accord au sein du 
gouvernement sur une nouvelle refonte de la loi
Lejeune" (n° P1515) 
- M. Walter Muls au premier ministre sur "la 
libération conditionnelle (loi Lejeune)" (n° P1516) 
- M. Jean-Pierre Malmendier au premier ministre 
sur "les lois des 5 et 18 mars 1998 relatives à la
libération conditionnelle" (n° P1517) 
- M. Melchior Wathelet au premier ministre sur "la 
libération conditionnelle" (n° P1518) 

10 Samengevoegde interpellaties en vragen van
- de heer Bart Laeremans tot de eerste minister
over "zijn uitspraken i.v.m. de wet op de 
voorwaardelijke invrijheidstelling" (nr. 891) 
- de heer Servais Verherstraeten tot de eerste
minister over "de aangekondigde verstrenging
van de wet-Lejeune en het regeringsbeleid inzake
strafuitvoering" (nr. 892) 
- de heer Bart Laeremans aan de vice-eerste
minister en minister van Justitie over "het 
akkoord binnen de regering over een nieuwe
hervorming van de wet-Lejeune" (nr. P1515) 
- de heer Walter Muls aan de eerste minister over
"de voorwaardelijke invrijheidstelling (wet-
Lejeune)" (nr. P1516) 
- de heer Jean-Pierre Malmendier aan de eerste 
minister over "de wetten van 5 en 18 maart 1998 
met betrekking tot de voorwaardelijke
invrijheidstelling" (nr. P1517) 
- de heer Melchior Wathelet aan de eerste 
minister over "de voorwaardelijke
invrijheidstelling" (nr. P1518) 

10.01  Bart Laeremans (Vlaams Belang) : Plus 
grand-chose ne nous étonne de la part du premier 
ministre et de son gouvernement mais cette
manière de jeter de la poudre aux yeux de la 
population dépasse l’entendement. 

Le meurtre de Joe Van Holsbeeck aurait sans
doute pu être évité si, auparavant, la justice avait 
jugé plus sévèrement les auteurs. Aussitôt après
les faits, le premier ministre nous assurait 
cependant que grâce au nouveau droit sanctionnel
de la jeunesse, pareil drame ne se reproduirait

10.01  Bart Laeremans (Vlaams Belang): Wij zijn 
van de eerste minister en van zijn regering veel 
gewoon, maar de wijze waarop de bevolking de 
voorbije maanden een rad voor de ogen wordt
gedraaid, tart werkelijk alle verbeelding. 

De moord op Joe Van Holsbeeck had waarschijnlijk
voorkomen kunnen worden als het gerecht de 
daders voordien strenger had aangepakt. Meteen 
na de feiten verzekerde de eerste minister echter 
dat zoiets nooit meer zou gebeurden dankzij het
nieuwe jeugdsanctierecht. 
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plus.

Fin mai, le même premier ministre tenait une 
nouvelle fois des propos musclés sur les étrangers
incarcérés dans nos prisons, estimant qu’ils 
devraient purger leur peine dans leur pays
d’origine. Mais il a mystifié la population. Grâce à 
Mme Onkelinx, il est en effet devenu très difficile de
renvoyer des criminels étrangers parce que le PS 
considère qu’il faut leur éviter de subir une double
peine. Seul un groupe très restreint est ainsi encore 
susceptible d’être rapatrié. Mme Onkelinx a
d’ailleurs admis hier encore que les prisons 
marocaines sont tout aussi surpeuplées que les
nôtres et qu’il n’est pas encore question d’un
accord avec ce pays. En pratique, peu de criminels 
étrangers sont transférés. Huit dossiers seulement 
ont été traités et quelques dizaines sont en 
préparation. Le premier ministre a faire accroire
que le gouvernement s’était attelé à ce dossier
mais  nous n’observons guère de changements 
dans la réalité. 

Le pire, à mon sens, fut la réaction du premier
ministre à la suite des faits dramatiques qui se sont 
déroulés récemment à Anvers. Immédiatement 
après le décès du courageux conducteur de train,
le premier ministre déclarait sur ATV – cherchant à
récupérer le drame à son profit (Applaudissements
sur les bancs du Vlaams Belang) – qu’il serait mis
fin à la politique laxiste de libérations et que la loi
Lejeune serait renforcée. Par ces déclarations 
mensongères, le premier ministre a dépassé les 
limites. Car c’est bien ce gouvernement qui a 
modifié la loi Lejeune en sens contraire il y a trois
mois à peine! À l’initiative de Mme Onkelinx, la
politique en matière de libérations est devenue plus 
laxiste que jamais. (Applaudissements sur les 
bancs du Vlaams Belang) 

Eind mei pakte de eerste minister dan weer uit met
stoere verklaringen over de buitenladers in onze
gevangenissen, die hun straf zouden moeten 
uitzitten in hun land van herkomst. Hij maakte de
bevolking echter blaasjes wijs. Door toedoen van
de minister van Justitie Onkelinx is het immers
bijzonder moeilijk geworden om criminele 
buitenlanders uit te wijzen, omdat volgens de PS
moet vermeden worden dat zij een dubbele straf 
zouden krijgen. Slechts een zeer kleine groep komt
bijgevolg nog in aanmerking om terug te sturen. 
Minister Onkelinx gaf trouwens gisteren nog toe dat 
de gevangenissen in Marokko eveneens 
overbevolkt zijn en dat er nog geen sprake is van
een akkoord met dat land. De overbrenging van 
criminele vreemdelingen stelt in de praktijk
nauwelijks iets voor. Er werden slechts acht
dossiers afgehandeld en er zijn er een paar
tientallen in voorbereiding. De eerste minister heeft 
de indruk willen wekken dat de regering hiermee
bezig is, maar in werkelijkheid verandert er
nagenoeg niets. 

Het ergste vond ik echter de reactie van de eerste
minister na de recente dramatische feiten in 
Antwerpen. Meteen na de dood van de moedige
treinbestuurder zei de eerste minister op ATV – in 
een poging het drama voor eigen gewin te 
recupereren (Applaus van het Vlaams Belang) - dat
er een einde zou komen aan het lakse 
vrijlatingbeleid en dat de wet-Lejeune zou worden 
strenger gemaakt. Met deze leugenachtige 
verklaringen gaat de eerste minister echt een brug 
te ver. Het is namelijk uitgerekend deze regering 
die amper drie maanden geleden de wet-Lejeune
net in de tegenovergestelde richting heeft
gewijzigd! Op initiatief van minister Onkelinx is zo 
het vrijlatingbeleid lakser dan ooit
geworden.(Applaus van het Vlaams Belang) 

Après la modification de la loi, chaque condamné a 
en effet droit au congé pénitentiaire à partir d'un an 
avant sa libération. Or, 80 % des personnes
condamnées à une peine d'emprisonnement le sont
à une peine inférieure à un an et ont donc
immédiatement droit au congé pénitentiaire. En
vertu d'une autre modification, les récidivistes 
condamnés à une peine de moins de trois ans 
peuvent être libérés après avoir purgé un tiers de
leur peine au lieu de deux tiers. En outre, en cas de 
condamnation à une peine d'emprisonnement de
moins de trois ans, le risque de récidive ne sera 
plus une raison pour empêcher la libération. La 
personnalité, l'absence de sentiment de culpabilité
ou le comportement du détenu ne seront pas 
davantage des raisons pour empêcher la libération. 

Na de wetswijziging heeft elke veroordeelde 
immers recht op penitentiair verlof vanaf een jaar 
voor zijn vrijlating, terwijl 80 procent van de 
veroordeelden minder dan een jaar in de
gevangenis moeten zitten en dus onmiddellijk recht 
hebben op penitentiair verlof. Een andere wijziging
is dat recidivisten die een gevangenisstraf opgelegd 
kregen van minder dan drie jaar, al na een derde
van hun straf kunnen vrijkomen in plaats van na
twee derde. Daarenboven zal de kans op recidive
bij een gevangenisstraf van minder dan drie jaar
geen reden meer zijn om de vrijlating tegen te 
houden. Ook de persoonlijkheid, een gebrek aan 
schuldbesef of het gedrag van de gevangenen zijn
ook geen redenen meer om vrijlating tegen te 
houden. Seksuele delinquenten moeten niet meer 
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Les délinquants sexuels ne sont plus obligés de 
suivre un traitement. L'unanimité n'est plus requise
pour libérer de grands criminels. Toutes les 
condamnations à une peine effective de moins d'un 
an pourront à l'avenir être converties en peine de 
travail par le juge d'exécution des peines. Enfin, la 
libération ne pourra plus être révoquée si des 
nouveaux délits sont commis.

verplicht in behandeling. Bij zware criminelen is er 
geen unanimiteit meer vereist om ze vrij te laten.
Alle straffen tot één jaar effectief kunnen in de 
toekomst door de strafuitvoeringsrechter omgezet 
worden in een werkstraf. Ten slotte zal de vrijlating
niet meer herroepen worden na het plegen van
nieuwe misdrijven.

Fin mars, tous les partis de la majorité ont acclamé
cette loi au Parlement alors qu’elle aura pour effet 
d’instaurer une libération automatique au tiers de la
peine. On ne trouve nulle part au monde une 
politique de libérations plus laxiste. Pas même trois 
mois plus tard, le premier ministre déclare que son
gouvernement va tout mettre en œuvre pour
renforcer la loi Lejeune. Il affirme donc face à la 
population le contraire de ce que son
gouvernement réalise. L’hypocrisie est devenue la 
marque de fabrique de ce gouvernement. 

Le premier ministre n’est cependant pas le seul à
jouer les hypocrites. À trois semaines à peine des
élections législatives de 2003, Steve Stevaert a fait 
de même puisqu’il a copié nos propositions sur
l’abolition de la loi Lejeune et sur l’aggravation des 
peines en cas de mauvaise conduite. Son 
successeur au poste de président du sp.a, Johan
Vande Lanotte, a déclaré récemment, pas plus de 
trois mois après l’adoption de la loi extrémiste sur 
les libérations, que le sp.a était également
favorable à un renforcement de la loi Lejeune.
Pourtant, ce sont justement les députés du sp.a qui 
ont désavoué les promesses de leur ancien 
président M. Stevaert et qui ont soutenu Mme
Onkelinx.

Deze wet werd eind maart door alle 
meerderheidspartijen in het Parlement bejubeld, 
terwijl ze ervoor zal zorgen dat de vrijlating na een
derde van de straf een automatisme zal worden. 
Nergens ter wereld bestaat er een lakser 
vrijlatingbeleid. Maar nog geen drie maanden na de 
nieuwe wet verklaart de premier "dat zijn regering
werk zal maken van de verstrenging van de wet-
Lejeune". Hij vertelt dus net het tegenovergestelde 
aan de bevolking dan wat zijn regering in
werkelijkheid doet. Hypocrisie is hét handelsmerk 
van deze regering geworden. 

De eerste minister is echter niet de enige die zo 
schijnheilig is. Amper drie weken voor de federale
verkiezingen van 2003 deed Steve Stevaert net
hetzelfde. Hij kopieerde onze voorstellen over de 
afschaffing van de wet-Lejeune en strafverzwaring 
bij slecht gedrag. Ook zijn opvolger als sp.a-
voorzitter, Johan Vande Lanotte, zei onlangs, niet 
meer dan drie maanden na de goedkeuring van de
extremistische vrijlatingwet, dat ook de sp.a 
gewonnen was voor het verstrengen van de wet-
Lejeune. Maar het waren net de parlementsleden
van de sp.a die de belofte van hun voormalige
voorzitter Stevaert verloochend hebben en minister
Onkelinx gesteund hebben. 

Le problème du premier ministre ne vient pas du
Parlement car sa majorité violette se tient en
permanence le doigt sur la couture du pantalon.
Son véritable problème, c’est la toute-puissance du 
PS, même s’il ne représente que 10 % de
l’électorat. Le premier ministre n’est que l’exécutant 
des oukases de Laurette Onkelinx et d’Elio di Rupo. 

Si M. Verhofstadt est sincère quand il annonce un
durcissement de la loi Lejeune, qu’il rapporte donc 
la loi scandaleuse du 17 mai 2006, « la créature 
d’Onkelinx », et qu’il reconnaisse que la coalition 
violette a fait fausse route. Mais il n’en a pas le
courage. D’ailleurs, rien ne se fera tant que la 
ministre Onkelinx sera au gouvernement.
(Applaudissements sur les bancs du Vlaams
Belang)

Het probleem van de eerste minister ligt niet in het
Parlement, zijn paarse meerderheid staat hier 
immers voortdurend in 'geef acht'. Zijn echt 
probleem is de almacht van de PS, ook al
vertegenwoordigt deze partij maar 10 procent van
de kiezers. De eerste minister mag alleen maar
uitvoeren wat Laurette Onkelinx en Elio Di Rupo 
dicteren.

Als het de eerste minister echt menens is met zijn
aangekondigde verstrenging van de wet-Lejeune, 
dan trekt hij de schandelijke wet van 17 mei 2006,
het 'onding van Onkelinx', in en geeft hij toe dat
paars zich heeft vergist. Maar daarvoor ontbreekt
het de eerste minister aan moed. Bovendien,
zolang minister Onkelinx in de regering zit, komt er
toch niets van in huis. (Applaus van het Vlaams
Belang)

10.02 Servais Verherstraeten (CD&V) : Après le 10.02  Servais Verherstraeten (CD&V): Na de 
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meurtre de Joe Van Holsbeeck, la loi relative à la 
protection de la jeunesse a été modifiée par ce
Parlement. Après des années de valse-hésitation, 
cette modification est hélas intervenue trop tard
pour ce qui est des délinquants anversois. Après la 
fusillade provoquée par Hans Van Themsche, la loi 
sur les armes a été renforcée, et après le décès de
Guido De Moor, le premier ministre s'est exprimé 
en long et en large sur la loi Lejeune. 

La recrudescence des actes de violence dans les 
espaces publics est inacceptable. Les autorités 
doivent collaborer à une politique capable de
déceler plus rapidement les problèmes de façon à
intervenir avec davantage de célérité. 

Il est clair que la réforme des polices initiée par
notre parti au sein de la majorité en collaboration 
avec le VLD dans l’opposition porte ses fruits. Je 
félicite la police et les enquêteurs pour le travail 
excellent qu’ils ont à chaque fois fourni. 

C’est au niveau des poursuites que le bât blesse.
La charge de travail étant toujours aussi élevée au 
niveau des parquets et du siège, les peines ne sont 
souvent pas appliquées. Le personnel et les 
moyens mis en œuvre ne permettent pas d’assurer 
un suivi suffisant des mesures probatoires. De 
nombreux parquets ne sont pas à même de suivre 
les dossiers de tous les condamnés. Le nombre de 
peines de travail a augmenté, mais le condamné ne
peut souvent les exécuter que trois ans plus tard. 

moord op Joe van Holsbeeck werd in dit Parlement 
de jeugdbeschermingswet gewijzigd. Door het
jarenlange getreuzel is dat jammer genoeg te laat 
voor de Antwerpse daders. Na de schietpartij van
Hans Van Themsche werd de wapenwet 
verstrengd en na de dood van Guido De Moor deed 
de eerste minister allerlei uitspraken over de wet-
Lejeune.

Het geweld in de publieke ruimtes neemt toe en dat 
is onaanvaardbaar. De overheden moeten
samenwerken aan een beleid dat de problemen 
sneller opspoort, zodat er sneller kan worden 
ingegrepen.

Dat de politiehervorming – ingezet door onze partij
in de meerderheid, in samenwerking met de VLD in
de oppositie – vruchten afwerpt, is duidelijk. Ik 
feliciteer de politie en de speurders voor het 
excellent werk dat zij keer op keer hebben 
geleverd.

Het schoentje knelt bij de vervolging. De werklast 
bij de parketten en de zetel is nog steeds hoog 
waardoor straffen vaak niet worden uitgevoerd. Er 
zijn niet genoeg middelen en personeel voor de
opvolging van de probatiemaatregelen. Vele 
parketten kunnen eenvoudigweg niet de dossiers
van alle veroordeelden opvolgen.  Het aantal 
werkstraffen is dan wel verhoogd, maar wie een
werkstraf opgelegd krijgt, kan ze soms maar drie 
jaar later uitvoeren. 

En vertu de l’accord de gouvernement, mille
détenus supplémentaires doivent être placés sous 
surveillance électronique mais Mme Onkelinx a fait
traîner les choses pendant trois ans. Au printemps 
2005, le nombre de détenus munis d’un bracelet 
électronique est subitement passé de 217 à 340, 
sans aucune enquête sociale digne de ce nom, 
sans suivi, sans contrôle et sans reclassement
social.

Il manque 1 300 places dans les prisons. La 
ministre veut y remédier en créant de nouveaux 
établissements pour internés et pour jeunes. Or
l’accord de gouvernement prévoyait également la
transformation de domaines militaires en prisons 
pour les détenus les moins dangereux. Combien de
domaines ont déjà été aménagés ? 

En ce qui concerne la loi Lejeune, de nombreux 
détenus sont actuellement déjà libérés après avoir
purgé les trois quarts de leur peine seulement ou
alors la demande est rejetée. Le problème est que

Het regeerakkoord bepaalt dat er 1 000 meer 
gedetineerden onder elektronisch toezicht moeten 
komen, maar minister Onkelinx heeft drie jaar lang 
getalmd. In het voorjaar van 2005 ging het aantal 
ineens plots van 217 naar 340 gedetineerden met
enkelband, evenwel zonder een correct
maatschappelijk onderzoek, zonder opvolging of
controle en zonder sociale reclassering.

In de gevangenissen zijn er 1 300 plaatsen te kort. 
De minister werkt daaraan door nieuwe instellingen
voor geïnterneerden en jongeren op te richten. In 
het regeerakkoord stond echter ook dat er militaire
domeinen zouden worden omgebouwd tot 
gevangenissen voor minder gevaarlijke
gevangenen. Hoeveel domeinen werden er al 
omgebouwd?

Wat de wet-Lejeune betreft, is het zo dat nu al
velen pas na drie vierde van hun straf vrijkomen of
dat de aanvraag wordt afgewezen. Het probleem is 
dat de strafuitvoeringsrechtbanken die zullen 
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les tribunaux d’application des peines qui seront
créés, auront jusqu’à quatre fois plus de travail, 
alors que le nombre de magistrats et de greffiers 
restera le même. 

La déclaration faite par le premier ministre sur les 
antennes d’ATV est en contradiction flagrante avec
le projet de loi, qui permet à la ministre de la 
Justice de libérer certaines catégories de détenus 
en cas de surpopulation. 

Combien de transfèrements de personnes jugées 
dénombre-t-on pour l’instant ? Quels effectifs
seront fournis et quels moyens supplémentaires 
dégagés pour la mise en œuvre des mesures
probatoires, des peines de travail et de la
surveillance électronique ? Les circulaires seront-
elles respectées ? Quelle capacité supplémentaire 
sera créée dans les prisons ? Le premier ministre 
respectera-t-il l’accord de gouvernement à ce 
propos ? 

Une concertation a-t-elle été menée au sein du
gouvernement en ce qui concerne l’adaptation de la 
loi Lejeune ? Un accord a-t-il été conclu à ce sujet
et une nouvelle loi sera-t-elle dès lors votée ? 

worden opgericht, tot vier keer meer werk zullen
krijgen, terwijl het aantal magistraten en griffiers wel 
hetzelfde blijft. 

De verklaring van de eerste minister op ATV staat 
haaks op het wetsontwerp, dat de minister van 
Justitie de mogelijkheid geeft om bij overbevolking
bepaalde categorieën van gedetineerden vrij te
laten.

Hoeveel overbrengingen van gevonniste personen 
zijn er op dit ogenblik? Hoeveel extra mensen en 
middelen zullen worden ingezet voor de omzetting 
van de probatiemaatregelen, voor de werkstraffen 
en voor het elektronisch toezicht? Zullen de 
rondzendbrieven worden gerespecteerd? Hoeveel 
bijkomende capaciteit komt er in de
gevangenissen? Zal de eerste minister in dat 
opzicht het regeerakkoord respecteren? 

Is er overleg in de schoot van de regering geweest 
over de aanpassing van de wet-Lejeune? Is er 
hierover een akkoord en komt er dus een nieuwe
wet?

10.03 Walter Muls (sp.a-spirit) : Il est évident que 
lorsqu’on a fait quelque chose de mal, on doit être
puni, et le plus vite possible. Mais ceux qui songent
aujourd’hui à abroger la loi Lejeune auront du mal à 
convaincre les victimes du fait que l'auteur, qui ne
sera libéré qu’au terme de sa peine, pourra faire ce 
qu'il veut sans aucune forme de contrôle et de 
thérapie imposée et sans conditions
supplémentaires.

Le mérite de la loi Lejeune, c’est qu’un condamné 
peut être libéré plus tôt mais est tenu d’observer les 
conditions imposées par la commission compétente
de libération conditionnelle étant entendu que ces
commissions s’appelleront bientôt tribunaux de
l’application des peines. Je pense que cette
réglementation est nettement préférable pour les
victimes.

Les conditions imposées aux délinquants sexuels 
sont plus sévères et c’est un point positif. Mais il 
faut prendre garde à ce que ces conditions ne
soient pas d’une sévérité telle que plus personne
ne voudra encore recourir à la libération 
conditionnelle. Certains délinquants préféreront 
alors purger l'intégralité de leur peine pour être
ensuite libérés sans contrôle et faire ce qui leur 
plaît. C’est ainsi qu’une loi trop sévère peut aboutir
in fine à une diminution des possibilités de contrôle.
Le premier ministre approuve-t-il cette vision ?

10.03  Walter Muls (sp.a-spirit): Het is duidelijk dat 
wie iets mispeuterd heeft, moet worden gestraft en
wel zo snel mogelijk. Wie echter de wet-Lejeune wil
afschaffen, moet ook maar eens aan de
slachtoffers gaan vertellen dat het de dader die pas
aan het einde van zijn straf vrijkomt, vrij staat te
doen wat hij wil, zonder enige vorm van controle of
opgelegde therapie of bijkomende voorwaarden.

De verdienste van de wet-Lejeune is dat iemand 
vervroegd kán vrijkomen, maar dan wel gebonden
is aan de voorwaarden die de bevoegde commissie 
voor de voorwaardelijke invrijheidstelling –
binnenkort dus de strafuitvoeringsrechtbanken – 
oplegt. Ik denk dat de slachtoffers daarmee veel 
meer gebaat zijn. 

De voorwaarden voor seksuele delinquenten zijn 
strenger geworden en dat is een goede zaak. Maar
men moet ervoor opletten dat de voorwaarden niet
zo streng worden dat niemand nog gebruik zal 
willen maken van de voorwaardelijke
invrijheidstelling. Sommige delinquenten zullen dan 
liever hun hele straf uitzitten, om dan daarna 
zonder controle vrij te komen en hun zin te doen. 
Zo kan een té strenge wet uiteindelijk tot minder 
controlemogelijkheden leiden. Gaat de eerste
minister akkoord met deze visie?
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10.04 Jean-Pierre Malmendier (MR) : Les deux
pétitions que j’ai initiées il y a plusieurs années, 
demandant que les criminels dangereux ne soient
plus relâchés et demandant l’instauration de peines
pédagogiques, ont eu leur utilité dans les 
discussions relatives aux statuts interne et externe 
des détenus. 

10.04  Jean-Pierre Malmendier (MR): Jaren 
geleden heb ik al twee petities bij het Parlement
ingediend waarin gevraagd werd om gevaarlijke 
criminelen niet langer op vrije voeten te stellen en 
pedagogische straffen in te voeren. Ze hebben bij 
de bespreking van het interne en externe statuut 
van de gedetineerden hun nut bewezen. 

Il faut essayer de réparer le tort subi par la victime 
et assumer sa responsabilité d’homme politique. 

Nous avons eu pas mal de discussions à ce sujet
pendant cette législature. Des questions restent 
sans réponse. 

Dans la loi de 1988, le suivi des délinquants 
sexuels libérés sous condition était obligatoire alors
que, dans la nouvelle loi de 2006, il devient
aléatoire et est laissé à l'appréciation du juge. Ne 
vaudrait-t-il pas mieux revenir aux dispositions de la 
loi de 1988 ? 

Quant au caractère automatique de la mise en 
route de la procédure de libération conditionnelle,
n'a-t-on pas tendance à pousser dehors ces 
détenus ? Ne faudrait-il pas attendre qu'ils en 
expriment le désir et se sentent prêts à affronter à
nouveau une société dans laquelle ils éprouvaient 
manifestement des difficultés à vivre et parfois à 
laisser vivre les autres ? 

Men moet trachten het onrecht dat het slachtoffer 
werd aangedaan te herstellen en men mag zijn
verantwoordelijkheid als politicus niet uit de weg
gaan.
Tijdens deze zittingsperiode hebben we talrijke 
besprekingen aan dit thema gewijd. Een aantal
vragen blijft evenwel onbeantwoord. 

In de wet van 1988 was het toezicht op seksuele 
delinquenten die voorwaardelijk in vrijheid werden
gesteld verplicht, terwijl het in de nieuwe wet van 
2006 onzeker is en aan het oordeel van de rechter 
wordt overgelaten. Ware het niet beter de 
bepalingen van de wet van 1988 opnieuw in te 
voeren?

Wat het automatisch opstarten van de procedure 
van voorwaardelijke invrijheidstelling betreft, vraag 
ik me af of men niet te veel de neiging heeft die 
gedetineerden gewoonweg op straat te zetten. 
Ware het niet beter te wachten tot ze zelf die wens
te kennen geven en ze klaar zijn om zich opnieuw
te integreren in een samenleving waarin ze het 
kennelijk moeilijk hadden en waarin ze soms ook
anderen niet gunden te leven? 

Il est vrai que certains préfèrent aller à fond de
peine pour échapper au suivi. Pour les délinquants 
sexuels, la possibilité d’une injonction de suivi ne
pourrait-elle être prévue à l’égard d’un détenu libéré 
définitivement ? 

Dans le cas de certains délits commis par certains 
personnages – je pense à des pédophiles pervers
qui en arrivent à tuer un enfant pour cacher leur 
crime ou parce que ce meurtre participe de leur
perversion  ne vaudrait-il pas mieux établir la
perpétuité définitive ? Vu nos connaissances
actuelles sur le comportement de ces individus, 
nous ne pouvons nous permettre de prendre le
risque de leur laisser le loisir de reproduire leurs
méfaits. (Applaudissements sur les bancs du MR)

Het klopt dat sommigen hun straf liever helemaal 
willen uitzitten om aan de follow-up te ontsnappen.
Zou men voor seksuele delinquenten niet kunnen 
voorzien in de mogelijkheid van een bevel tot 
follow-up ten aanzien van een definitief vrijgelaten
gedetineerde?

Zou men in het geval van misdrijven die door 
bepaalde figuren worden gepleegd – ik denk aan
perverse pedofielen die er niet voor terugdeinzen 
een kind te doden om hun misdrijf te verdoezelen of 
omdat het moorden zelf deel uitmaakt van hun
perversie – niet in een daadwerkelijk levenslange
opsluiting moeten voorzien? Gelet op onze huidige 
knowhow over het gedrag van die individuen 
kunnen wij ons niet veroorloven het risico te lopen
dat zij hun wandaden opnieuw zouden kunnen 
plegen. (Applaus bij de MR)

10.05 Melchior Wathelet (cdH) : À la suite des 
évènements tragiques que nous venons de 
connaître, vous avez fait des déclarations sur ATV, 
dont certaines entrent en contradiction avec 

10.05  Melchior Wathelet (cdH): Na de recente 
tragische gebeurtenissen legde u op ATV een 
aantal verklaringen af, waarvan sommige tegen in 
het Parlement goedgekeurde teksten en tegen het 
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certains textes votés au Parlement et avec certain 
accord de gouvernement. 
Votre accord de gouvernement prévoyait que les 
détenus ne seraient appelables à la libération 
conditionnelle qu’après les deux tiers de la peine.
Or, les nouvelles mesures que nous venons de 
voter ne prévoient cela qu’en cas de récidive. Dans 
vos déclarations, vous avez dit que les détenus 
étaient appelables à la libération conditionnelle aux
deux tiers de la peine même lorsqu'il ne s'agissait 
pas de récidives. 

En outre, dans l'accord de gouvernement, vous
prévoyez qu'en cas de récidive et de crimes de
sang, les détenus ne sont appelables à la libération
conditionnelle qu’aux trois quarts de la peine. Cette 
modalité n'est pas introduite dans la nouvelle
législation.
L'ancien système prévoyait, hors cas de récidive,
que le détenu était appelable à la libération 
conditionnelle au tiers de la peine mais avec un
minimum de trois ans. Le nouveau système ne
reprend plus cette condition. 

regeerakkoord indruisen. 

Uw regeerakkoord bepaalde dat de gedetineerden
pas na twee derde van hun straf voor 
voorwaardelijke invrijheidstelling in aanmerking
zouden komen. Volgens de nieuwe maatregelen 
die we recentelijk goedkeurden, is dat echter enkel
zo in het geval van herhaling. Op ATV zei u echter
dat gedetineerden pas na twee derde van hun straf 
voor voorwaardelijke invrijheidstelling in
aanmerking komen, ook wanneer geen sprake is 
van herhaling. 

Bovendien bepaalde het regeerakkoord dat, in
geval van herhaling en moord, de gedetineerden
pas voor voorwaardelijke invrijheidstelling in
aanmerking zouden komen na drie vierde van hun 
straf te hebben uitgezeten. Die regel werd echter 
niet in de nieuwe wetgeving opgenomen. 
Volgens de vroegere regeling kwam de
gedetineerde, behoudens herhaling, voor 
voorwaardelijke invrijheidstelling in aanmerking na 
een derde van zijn straf te hebben uitgezeten, 
evenwel met een minimum van drie jaar. In de
nieuwe regeling werd die voorwaarde niet 
behouden.

Par ailleurs, alors que le nouveau système n'est 
pas encore mis en place, vous proposez déjà de le 
changer. Or, votre ministre de la Justice demande 
d'attendre son entrée en vigueur pour pouvoir
l'évaluer et juger de son efficacité. Quelle est alors
la position du gouvernement ? 

Quant à l'exécution des peines, il importe aussi que 
votre gouvernement atteigne les objectifs fixés. 
L'accord de gouvernement prévoyait, par exemple, 
1 100 bracelets électroniques. Or, vous vous 
réjouissiez, il y a quelques mois, d’arriver peut-être
à 700. 

Bovendien stelt u reeds voor om het nieuwe 
systeem te wijzigen terwijl het nog niet eens van 
toepassing is. De minister van Justitie vraagt echter 
om met de inwerkingtreding ervan te wachten tot
het beoordeeld is en de doeltreffendheid ervan is
nagegaan. Wat is nu eigenlijk het 
regeringsstandpunt?

Wat de strafuitvoering betreft, is het ook van belang
dat uw regering de vooropgestelde doelstellingen 
waarmaakt. Zo voorzag het regeerakkoord
bijvoorbeeld in 1 100 gedetineerden onder
elektronisch toezicht, terwijl u zich enkele maanden 
geleden nog verheugde over het feit dat u
misschien het cijfer van 700 kon halen. 

Je ne dois pas vous rappeler la défense sociale, ni 
la question de la surpopulation carcérale. 

Une nouvelle circulaire prévoit qu’une personne 
condamnée à une peine inférieure à moins d'un an 
n'effectue pas sa peine. Où se situe alors la 
cohérence entre cette position et votre annonce à 
la presse selon laquelle les peines doivent être 
exécutées même si elles sont légères ? 

Quant aux peines incompressibles, qu'entendez-
vous par ce terme? S’il s’agit de déclarer une partie 
d’une peine incompressible, je peux alors accepter
votre raisonnement. En revanche, s'il s'agit d'une
peine qui inciterait le condamné à accomplir

Ik moet niet op de bescherming van de 
maatschappij of de kwestie van de overbevolking in 
de gevangenissen terugkomen.
In een nieuwe omzendbrief staat dat wie tot een 
straf van minder dan een jaar veroordeeld wordt, 
die straf niet moet uitzitten. Hoe valt dat te rijmen
met uw verklaring in de pers dat alle straffen, ook 
de lichte, moeten worden uitgevoerd? 

Wat bedoelt u precies met niet-samendrukbare 
straffen? Als u daarmee bedoelt dat een deel van
de straf niet samendrukbaar is, kan ik uw 
redenering volgen. Maar als het om een straf gaat
waarbij de gedetineerde zijn volledige straf moet 
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l'intégralité de sa peine sans aucun suivi durant sa 
détention, ce n'est pas une bonne solution. 

uitzitten zonder enige begeleiding, dan heeft men 
een verkeerde beslissing getroffen. 

10.06 Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : L’intervention de M. Laeremans aura 
été caricaturale de bout en bout. Manifestement, le 
langage outrancier de l’extrême-droite est de mieux 
en mieux accepté au Parlement. Autrefois, ces 
déclarations auraient été biffées du compte rendu 
et le président serait intervenu. (Huées du Vlaams
Belang, applaudissements nourris sur les bancs de 
la majorité)
Alors que Vlaams belang s’est borné à débiter une
litanie d’insultes, M. Verherstraeten, au moins, a
livré une analyse. 

10.06 Eerste minister Guy Verhofstadt 
(Nederlands): De tussenkomst van de heer
Laeremans was één karikatuur. Het grove
extreemrechtse taalgebruik kan klaarblijkelijk meer 
en meer ingang vinden in het Parlement. Vroeger 
zouden dergelijke uitlatingen uit het verslag worden 
geschrapt en zou de voorzitter tussenkomen. 
(Gejouw van het Vlaams Belang, luid applaus van
de meerderheid)

In tegenstelling tot die lange opeenvolging van 
beledigingen van de kant van het Vlaams Belang 
maakte de heer Verherstraeten wél een analyse. 

10.07  Gerolf Annemans (Vlaams Belang) : Je n’ai 
encore jamais vu un premier ministre faire la leçon 
au président et décréter ce que le Parlement peut 
ou ne peut pas dire. (Applaudissements sur les 
bancs du Vlaams Belang)

Le président : Il m’appartient d’en décider. Dans le 
passé, il m’est arrivé plus d’une fois de faire
supprimer certains mots mais la retransmission en
direct à la télévision et sur l’internet ne me
permettent plus de le faire. Le premier ministre n’a
pas interrompu les interpellateurs et je souhaite 
qu’il n’y ait pas non plus d’interruptions durant sa 
réponse. (Vif tumulte sur les bancs du Vlaams
Belang)

10.07  Gerolf Annemans (Vlaams Belang): Ik heb
nog nooit meegemaakt dat de eerste minister de 
voorzitter de les spelt over wat er wel en niet mag 
worden gezegd in het Parlement. (Applaus van het 
Vlaams Belang) 

De voorzitter: Daarover beslis ik zelf. Ik heb 
vroeger al vaker woorden laten schrappen, maar 
wegens de live-uitzendingen op televisie en het 
internet is het niet meer mogelijk om dingen uit het
verslag te schrappen.
De eerste minister heeft de interpellanten niet
onderbroken, dus wens ik ook geen 
onderbrekingen tijdens het antwoord. (Luid rumoer
op de banken van het Vlaams Belang) 

10.08  Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : M. Verherstraeten a reconnu
l’efficacité de la réforme des polices mise en oeuvre 
par le gouvernement. Le mérite n’en revient pas au 
seul gouvernement mais aussi et surtout aux 
policiers sur le terrain. 

10.08 Eerste minister Guy Verhofstadt 
(Nederlands): De heer Verherstraeten erkende dat 
de politiehervorming, die werd doorgevoerd door de
regering, wel degelijk functioneert. Dit is niet enkel
de verdienste van de regering, maar bovenal van
de politiemensen op het terrein. 

Nous avons parcouru un long chemin et nous
avons dû endurer bien des critiques mais,
aujourd’hui, la police intégrée est une réalité et il a
été mis fin à la guerre des polices. Les services de 
police ne sont plus en retard sur les  faits mais se 
concentrent pleinement sur la recherche. 

On nous reproche de mettre en oeuvre une 
politique qui serait dictée par les seules 
circonstances mais la réalité indique le contraire.
Nous avons travaillé pas moins de sept ans à la 
réforme des polices et le gouvernement avait 
également déjà déposé au Parlement les projets de
loi relatifs au droit pénal de la jeunesse et aux
armes. Il est dès lors inexact d’affirmer que nous
avons attendu la survenance d’un drame pour agir. 
Nous ne menons en aucun cas une politique de 

We hebben een ganse weg afgelegd en veel kritiek
te slikken gekregen, maar vandaag is de 
geïntegreerde politie een feit en is er een einde 
gekomen aan de politieoorlog. De politiediensten
hollen niet meer achter de feiten aan, maar 
concentreren zich maximaal op de opsporing. 

Men verwijt ons dat we aan incidentenpolitiek
zouden doen, maar de feiten spreken dat tegen. 
Niet alleen hebben we liefst zeven jaar aan de
politiehervorming gewerkt, ook de ontwerpen over 
het jeugdsanctierecht en de wapenwet had de 
regering al ingediend in het Parlement. Het klopt
dus niet dat we gewacht hebben tot er een drama
gebeurde om iets te doen. We voeren zeker geen 
'incidentenbeleid'! (Applaus van de meerderheid)
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circonstance ! (Applaudissements sur les bancs de
la majorité)

D’aucuns nous font grief de ne pas avoir
suffisamment tenu compte des conclusions du
Parlement au cours des sept dernières années. Je 
voudrais quant à moi brosser de la situation un
tableau plus objectif. Outre la réforme des polices,
nous nous sommes attelés à la réforme du parquet.
Nous avons créé le Conseil supérieur de la Justice 
et amélioré les techniques de recherche. Nous
avons conféré aux victimes des droits qui sont 
encore élargis présentement puisque les tribunaux 
d’exécution des peines entendront aussi les
victimes, ce qui était précédemment inconcevable. 

Men beweert dat we de voorbije zeven jaar 
onvoldoende rekening gehouden hebben met de 
conclusies van het Parlement. Sta mij toe toch even
een objectief beeld te schetsen. Naast de
politiehervorming, hebben we werk gemaakt van de 
hervorming van het parket. We hebben de Hoge
Raad voor de Justitie opgericht en de 
opsporingstechnieken verbeterd. We hebben de 
slachtoffers rechten gegeven, die nu nog uitgebreid 
worden: bij de strafuitvoeringsrechtbanken zullen 
ook de slachtoffers gehoord worden, iets wat
voorheen ondenkbaar was. 

Nous avons également instauré les peines de
travail qui remplacent les peines d’emprisonnement
de courte durée, celles-ci n’étant plus exécutées à 
cause de circulaires prises par des gouvernements 
précédents. Les résultats sont incontestables 
puisque nous sommes passés de 500 peines de
travail en 2003 à 10 000 par an aujourd’hui. Pour 
faire face à cette croissance énorme, le 
gouvernement a décidé de recruter quatre-vingts 
membres du personnel supplémentaires pour les 
maisons de justice. A l’évidence, l’opposition est 
frappée d’amnésie car elle refuse de reconnaître 
ses torts mais la vérité a ses droits et c’est bien à 
cause de circulaires prises par une majorité
précédente que les courtes peines n’ont pu, 
pendant longtemps, être exécutées. Mieux vaut
10 000 peines de travail que 10 000 peines 
d’emprisonnement non exécutées !
(Applaudissements sur les bancs de la majorité,
huées sur les bancs du Vlaams Belang)

We hebben ook de werkstraffen ingevoerd, ter 
vervanging van de korte gevangenisstraffen die, als 
gevolg van circulaires van vroegere regeringen, 
gewoon niet meer uitgevoerd werden. De resultaten 
liegen er niet om. We zijn van 500 werkstraffen in 
het jaar 2003 gegaan naar 10 000 per jaar
vandaag. Om deze enorme toename op te vangen, 
heeft de regering beslist om tachtig bijkomende 
personeelsleden voor de justitiehuizen aan te
werven. De oppositie wil blijkbaar niet meer weten
wat ze tien jaar geleden gedaan heeft, maar het is
wel degelijk als gevolg van circulaires van een
vorige meerderheid dat de korte straffen lange tijd
niet meer uitgevoerd werden. Beter 10 000
werkstraffen dan 10 000 niet-uitgevoerde straffen! 
(Applaus van de meerderheid, gejouw op de 
banken van het Vlaams Belang)

10.09 Greta D'hondt (CD&V) : J’ai demandé aux
huissiers de m’apporter un dictionnaire. Je 
commence à éprouver des difficultés à cerner la
portée exacte de la notion d’ « objectif ». (Brouhaha
sur les bancs de la majorité)

10.09  Greta D'hondt (CD&V): Ik heb de bodes 
gevraagd om mij een woordenboek te brengen. Ik
heb namelijk ineens moeite met de juiste invulling 
van het begrip 'objectief'. (Gejouw van de 
meerderheid)

10.10  Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : Une fois n’est pas coutume, mais
devant un tel argument, je reste bouche bée. (Rires
sur les bancs de la majorité)

En ce qui concerne la loi Lejeune, les commissions 
de libération conditionnelle ont repris le rôle du
gouvernement. De l'avis de tous il convenait en 
effet de retirer cette mission au pouvoir exécutif 
pour la confier à des magistrats indépendants. Ces 
commissions seront prochainement – et il a déjà 
été question de la loi aujourd’hui – transformées en 
véritables tribunaux de l‘application des peines. 
Nous répondons ainsi à la volonté expresse du 

10.10 Eerste minister Guy Verhofstadt 
(Nederlands): Het gebeurt niet vaak, maar 
tegenover zo een argument sta ik sprakeloos!
(Gelach van de meerderheid)

Wat de wet-Lejeune betreft, hebben de commissies
voor voorwaardelijke invrijheidsstelling de rol
overgenomen van de regering. Iedereen was het er 
namelijk over eens dat deze taak onttrokken moest 
worden aan de uitvoerende macht en opgedragen 
aan onafhankelijke magistraten. De commissies 
zullen straks – de wet kwam vandaag al aan bod - 
omgevormd worden tot volwaardige
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Parlement. strafuitvoeringsrechtbanken. Daarmee komen we
tegemoet aan de uitdrukkelijke wens van het 
Parlement.

En 1990, 1 351 mesures de libération
conditionnelle étaient encore prises. En 2004, ce
nombre était déjà descendu à 733, ce qui 
représente une réduction de moitié. Par
conséquent, il est absolument faux que la loi
Lejeune soit appliquée de façon plus laxiste
qu’avant. En 1990, 10 % seulement des demandes 
étaient refusées. En 2004, cette proportion était 
montée à 40 %.

Dorénavant, les récidivistes devront purger trois
quarts de leur peine au lieu de deux tiers. De plus, 
le gouvernement planche sur la question de savoir
si pour certaines catégories de criminels
dangereux, il ne conviendrait pas de porter aussi à
deux tiers la peine de sûreté. Je songe aux auteurs 
d’actes très violents. Le gouvernement soumettra à 
cet égard des propositions concrètes au Parlement
au mois d’octobre.

In 1990 waren er nog 1 351 voorwaardelijke
invrijheidsstellingen. In 2004 was dat aantal al 
gedaald tot 733, de helft minder dus. Het klopt dus
zeker niet dat de wet-Lejeune nu lakser wordt 
toegepast dan voorheen. In 1990 werd slechts 10 
procent van de aanvragen geweigerd, in 2004 was 
dat 40 procent.

Recidivisten zullen voortaan drie vierde van hun 
straf moeten uitzitten, in plaats van twee derde. 
Bovendien onderzoekt de regering nu of er voor
bepaalde categorieën gevaarlijke criminelen de
minimum uitgezeten straf ook niet moet
opgetrokken worden tot twee derde. Ik denk
bijvoorbeeld aan daders van zware 
geweldmisdrijven. De regering zal in oktober met 
concrete voorstellen in dat verband naar het 
Parlement komen. 

Nous pourrions également accorder des
compétences plus larges au juge pénal du fond, 
comme c’est le cas en France et aux Pays-Bas, lui
permettant de limiter ou d’exclure l’application de la
loi Lejeune dans sa décision sur le fond. Quoi qu’il
en soit, le gouvernement soumettra des
propositions au Parlement en temps opportun. 

Il est inquiétant de constater que, malgré toutes les 
mesures qui ont été prises, nous sommes
fréquemment confrontés à des jeunes délinquants 
opérant en bande. Nous devons rester vigilants
face à ce phénomène. La concertation entre le
gouvernement fédéral et les gouvernements de 
Communauté et de Région se déroule relativement
bien. À ce jour, trois réunions de travail ont été
organisées.

Men zou ook de strafrechter ten gronde meer 
mogelijkheden kunnen geven, zoals in Frankrijk en
Nederland. Bij de uitspraak ten gronde zou hij 
kunnen toevoegen dat de wet-Lejeune slechts 
beperkt of niet kan worden toegepast. De regering 
zal in elk geval te gepasten tijde met voorstellen
naar het Parlement komen.

Een zorgwekkend fenomeen is dat we, ondanks
alle maatregelen, te maken hebben met een vorm
van jeugdcriminaliteit die vaak in bende gepleegd 
wordt. We moeten hier bijzondere aandacht voor
hebben. Het overleg tussen de federale regering en
de regeringen van Gewesten en Gemeenschappen 
verloopt vrij goed. We hebben drie
werkvergaderingen achter de rug. 

(En français) Au cours de ces trois réunions
organisées avec les gouvernements régionaux et 
communautaires, nous avons initié des arrêtés et
des changements de législation pour renforcer
notre lutte contre la criminalité des jeunes en
bandes. Celle-ci nécessite des mesures, non
seulement de l'autorité publique, mais aussi des
écoles et surtout des parents. 
Avant le début de l’année scolaire, nous
annoncerons un ensemble de mesures
qu’ensemble nous élaborons afin de renforcer la 
lutte contre le racket et le « steaming » autour et 
dans les écoles. 
Le gouvernement fédéral, avec les Communautés, 
est en train de renforcer l'appareil dont disposent 
les parents, les instituteurs et l'autorité publique. 

(Frans) Tijdens die drie vergaderingen met de 
Gemeenschaps- en Gewestregeringen hebben we
besluiten en wetswijzigingen op stapel gezet
teneinde onze strijd tegen de criminele 
jongerenbendes kracht bij te zetten. Die vergt 
immers maatregelen, niet alleen van de overheid, 
maar ook van de scholen en vooral van de ouders. 
Nog voor het begin van het nieuwe schooljaar
zullen we een reeks maatregelen aankondigen die 
we samen uitwerken teneinde de strijd tegen 
praktijken zoals racketing en steaming in en rond 
de scholen te verscherpen. 

Samen met de Gemeenschappen breidt de 
federale regering het arsenaal van middelen uit
waarover de ouders, de leerkrachten en de 
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overheid ter zake beschikken. 

(En néerlandais) L'une des mesures concerne la
création d’un point de contact spécifique par zone
de police directement accessible aux écoles. 

(Nederlands) Een van de maatregelen is de
oprichting van een specifiek aanspreekpunt per
politiezone waartoe de scholen rechtstreeks
toegang zullen hebben. 

(En français) En ce qui concerne l'exécution des
peines, la réalité est quelque peu différente de ce
que disent certains. Deux initiatives ont été prises à
propos de l'internement: la création d'Everberg et la 
décision de créer un centre fermé pour les jeunes
délinquants. On est donc en train d'augmenter le 
nombre de places dans les prisons et les 
institutions spécialisées.
Cependant, la responsabilité en matière de 
criminalité des jeunes incombe d’abord aux 
Communautés, lesquelles, vu le manque criant,
doivent créer des places dans des centres 
spécifiques.
Nous exécuterons pleinement le volet Everberg, le
volet centres fermés et le volet internement. 

Nous demandons aux autres autorités de suivre le 
même rythme. 

(Frans) Wat de strafuitvoering betreft, is de 
werkelijkheid enigszins anders dan wat sommigen
beweren. Betreffende de internering werden er 
twee initiatieven genomen: de oprichting van 
Everberg en de beslissing om een gesloten 
centrum voor jonge delinquenten in het leven te
roepen. We verhogen dus het aantal plaatsen in 
gevangenissen en gespecialiseerde instellingen. 
De jeugdcriminaliteit is echter in de eerste plaats
een bevoegdheid van de Gemeenschappen, die
zelf plaatsen in specifieke centra moeten creëren 
vermits er een schrijnend gebrek bestaat. 

We zullen de hoofdstukken betreffende Everberg,
de gesloten centra en de internering integraal ten 
uitvoer brengen. 
We vragen de anderen overheden hetzelfde te 
doen.

(En néerlandais) Lorsque le gouvernement a pris 
ses fonctions en 1999, il n’y avait pas de places 
pour la surveillance électronique. A l’heure actuelle, 
nous disposons de 500 places ; nous voulons une
augmentation de plusieurs centaines de places d’ici 
à la fin de la législature. Je reconnais que le 
recours à la surveillance électronique en tant que
sanction pouvant se substituer à une peine de 
prison, et pas seulement en fin de peine, suscite
des réticences. Cependant, nous pensons qu’il 
faudra en  arriver là. 

Nous débattons de la possibilité de faire purger leur 
peine aux détenus de nationalité étrangère dans
leur pays d’origine. Ces négociations ne sont pas
faciles mais j’espère pouvoir soumettre une série
de résultats au Parlement au cours des prochains 
mois.

Ce faisant, nous pourrons garantir une exécution 
de la peine pour les 9 300 détenus en Belgique.

Des établissements d’internement vont être créés 
alors que la question de l’internement a été
négligée dans notre pays pendant plusieurs
dizaines d’années. L’exécution des peines sera
telle qu’elle correspondra mieux à une série de 
regrettables phénomènes de société. Dans ce 
domaine, il convient que les responsables
politiques manifestent une plus grande unanimité 

(Nederlands) Toen de regering aantrad in 1999, 
waren er geen plaatsen voor elektronisch toezicht,
alhoewel het systeem in het buitenland bestond. 
Momenteel hebben we 500 plaatsen; we willen een
uitbreiding met meerdere honderden plaatsen
tegen het eind van de regeerperiode. Ik geef toe 
dat er weestand bestaat tegen het gebruik van het 
elektronisch toezicht als een straf die een
gevangenisstraf kan vervangen en niet enkel als
uitloopperiode. We denken echter dat dit er moet 
komen.

We voeren onderhandelingen over de mogelijkheid 
om gedetineerden van vreemde nationaliteit hun
straf te laten uitzitten in het land van herkomst. Die
onderhandelingen zijn niet gemakkelijk, maar ik 
hoop in de komende maanden een aantal
resultaten te kunnen voorleggen aan het 
Parlement.

Zodoende kunnen we een strafuitvoering 
waarborgen voor de 9 300 gedetineerden in ons 
land.

Er worden interneringsinstellingen opgericht nadat 
men tientallen jaren het interneringsprobleem in
ons land heeft verwaarloosd. Er komt een
strafuitvoering die beter inspeelt op een aantal
betreurenswaardige maatschappelijke fenomenen.
De politiek moet terzake meer eensgezind 
optreden, in plaats van, zoals vanmiddag, elkaar 
vliegen af te vangen. (Applaus bij de meerderheid)
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au lieu de se couper mutuellement l’herbe sous les 
pieds, comme ce fut le cas cet après-midi.
(Applaudissements sur les bancs de la majorité)

10.11 Bart Laeremans (Vlaams Belang) : La 
preuve est faite, avec cette réponse, que le premier
ministre trompe la population par sa politique
d’annonce. Alors qu’il annonce un durcissement de 
l’application de la loi Lejeune, son gouvernement
fait l’inverse dans la pratique. Moins de deux 
semaines après ses déclarations sur la chaîne 
ATV, le premier ministre s’avère incapable de tenir
son engagement parce qu’il cède au PS. Il faut, dit-
il, comparer la situation à celle d’il y a dix ans, 
parce que les commissions d’application des
peines feraient preuve d’une plus grande sévérité
aujourd’hui. Mais il faut comparer ce qui est
comparable. Si les refus sont plus nombreux 
aujourd’hui, ce pourrait bien être parce que les
demandes sont plus nombreuses. 

10.11  Bart Laeremans (Vlaams Belang): Met dit
antwoord bewijst de eerste minister dat hij de
bevolking met zijn aankondigingspolitiek een rad 
voor ogen draait. Hij legt een verklaring over een 
strengere toepassing van de wet-Lejeune, maar zijn 
regering doet in de praktijk het omgekeerde. Minder 
dan twee weken na zijn verklaringen op ATV blijkt, 
dat de eerste minister zijn verklaringen niet hard 
kan maken, omdat hij buigt voor de PS. De premier
zegt dat we met tien jaar geleden moeten
vergelijken, omdat de strafuitvoeringscommissies 
vandaag strenger zouden zijn. Men moet geen 
appelen met citroenen vergelijken. Als er nu meer
weigeringen zijn, kan dat ook zijn omdat er meer
aanvragen zijn. 

10.12  Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : J’ai communiqué des chiffres 
absolus. Si M. Laeremans estime que ces chiffres 
ne traduisent pas un durcissement… 

10.12 Eerste minister  Guy Verhofstadt 
(Nederlands): Ik heb absolute cijfers gegeven. Als
de heer Laeremans die cijfers geen verstrenging
vindt…

10.13 Bart Laeremans (Vlaams Belang) : En 
dessous de trois ans, il s’agit d’une espèce 
d’automatisme. Le système est beaucoup plus 
complexe que ne l’affirme le premier ministre. 

Si les commissions étaient effectivement devenues
plus sévères, la législation modifiée adoptée il y a 
trois mois remet en cause ce changement étant 
donné que la marge d’appréciation des tribunaux
d’application des peines sera réduite. L’autorité du
juge pénal est aujourd’hui ébranlée comme jamais, 
malgré les déclarations du premier ministre. 

Le premier ministre doit admettre aujourd’hui qu’il
s’est trompé le 25 juin et que Mme Onkelinx l’a
rappelé à l’ordre. Le premier ministre a entraîné 
l'ensemble de son parti dans cette situation. 

La méconnaissance de la loi adoptée il y a trois 
mois est due à un manque d’intérêt effarant pour le
sujet dans la presse. D’aucuns font comme s’il n’y
avait pas eu de modification de loi. Je demande
aux journalistes politiques d’accorder plus
d’attention à ces dossiers et pas uniquement aux
déclarations des ministres à ce sujet. Les 
journalistes ne peuvent pas se laisser manipuler
par le pouvoir mais doivent veiller à exercer leur 
métier avec honnêteté et sens critique.
(Applaudissements sur les bancs du Vlaams
Belang)

10.13  Bart Laeremans (Vlaams Belang): Onder
de drie jaar gaat het om een soort automatisme. 
Het systeem is veel complexer dan de premier het
voorstelt.

Als de commissies inderdaad strenger werden, 
vormt de gewijzigde wetgeving van drie maanden
geleden een inbreuk daarop, want de 
appreciatiemarge van de
strafuitvoeringsrechtbanken zal kleiner zijn. Het
gezag van de strafrechter wordt meer dan ooit
ondermijnd, ondanks de aankondigingen van de
premier.

Vandaag moet de premier hier erkennen dat hij op 
25 juni verkeerd zat en dat hij werd teruggefloten 
door mevrouw Onkelinx. Door dit schaamteloos 
bedrog sleurt de premier zijn partij mee.

Er bestaat veel onwetendheid over de wet van drie
maanden geleden. Dat komt door een ontstellend
gebrek aan belangstelling van de pers voor dit
onderwerp. Sommigen doen alsof er geen 
wetswijziging is geweest. Ik vraag de 
wetstraatjournalisten meer aandacht voor deze
dossiers en niet enkel voor straffe verklaringen van 
ministers erover. Journalisten mogen zich niet door 
machthebbers laten manipuleren, maar moeten
zorgen voor een eerlijke en kritische journalistiek.
(Applaus bij het Vlaams belang) 
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10.14  Servais Verherstraeten (CD&V) : Le
premier ministre devrait surtout s'occuper de
l'avenir des citoyens, mais il s'est contenté
d'évoquer l'histoire. Sa connaissance de l'histoire 
est cependant lacunaire, car en ce qui concerne le
Conseil supérieur de la Justice et la réforme des
services de police, le cadre était déjà approuvé
avant qu'il ne devienne premier ministre. 

10.14  Servais Verherstraeten (CD&V): Een 
premier moet zich vooral met de toekomst van de
mensen bezighouden, maar hij bracht hier enkel
geschiedenis. Zijn kennis van de geschiedenis is
echter onvoldoende, want inzake de Hoge Raad
voor de Justitie en de politiehervorming was het 
kader al goedgekeurd voor hij eerste minister werd. 

10.15  Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : C'est exact. Il s'agit d'une réalisation 
commune de tous les partis, mais le CD&V a alors
quitté la table des négociations! 

10.15 Eerste minister  Guy Verhofstadt 
(Nederlands): Dat is juist. Het werd door alle
partijen samen gerealiseerd, maar toen verliet
CD&V het overleg! 

10.16 Jo Vandeurzen (CD&V) : Après les élections
de 1999, le CD&V a proposé sa collaboration à 
plusieurs reprises parce que la crédibilité du
politique était en jeu. J’étais présent au cabinet 
lorsque nous avons été très chaleureusement
remerciés ! 

10.16  Jo Vandeurzen (CD&V): Na de 
verkiezingen van 1999 heeft CD&V herhaaldelijk 
aangeboden om samen te werken omdat de
geloofwaardigheid van de politiek op het spel stond. 
Ik was erbij op het kabinet toen wij feestelijk
bedankt werden! 

10.17  Servais Verherstraeten (CD&V) : Je le 
répète : la connaissance de l’histoire laisse à
désirer chez le premier ministre. Il parle des chiffres 
en matière de libération conditionnelle. S’ils ont
baissé, c’est grâce à la mise en place des
commissions de libération conditionnelle. Elles
avaient déjà été créées au plan légal mais les 
tribunaux de l’application des peines requerraient 
une modification de la Constitution. 

Et depuis quand les victimes sont-elles davantage 
associées à la procédure ? Le premier ministre feint 
de croire qu’il a innové avec la loi du 15 mai 2006. 
Or elle est également antérieure à son arrivée. Il lui
siérait de faire montre d’un peu plus de respect 
pour la législation en la matière !
(Applaudissements sur les bancs du CD&V et du 
Vlaams Belang)

Et en ce qui concerne l’internement, il prétend que 
la situation est restée inchangée pendant des 
années. M. Van Parys a déjà rappelé hier qu’un 
projet de loi en la matière -  un cadeau du ciel pour 
le premier ministre en quelque sorte - est prêt en 
commission. Et qu’est-il advenu de Zelzate, de 
Beernem et de Bierbeek ? 

10.17  Servais Verherstraeten (CD&V): Ik
herhaal: de premier kent zijn geschiedenis slecht. 
Hij heeft het over de cijfers inzake de
voorwaardelijke invrijheidsstelling. Waarom daalden 
die cijfers? Ze daalden dankzij de oprichting van de
commissies voor de voorwaardelijke
invrijheidsstelling. Die waren wettelijk al opgericht, 
maar voor de strafuitvoeringsrechtbanken was een
grondwetswijziging nodig.

En sinds wanneer worden de slachtoffers beter bij
de procedure betrokken? De premier doet alsof hij 
met de wet van 15 mei 2006 iets nieuws heeft 
uitgevonden, maar ook dat dateert van voor zijn tijd. 
Het zou de premier sieren wat meer respect op te
brengen voor de wetgeving terzake! (Applaus bij 
CD&V en Vlaams Belang) 

En betreffende de internering beweert hij dat er 
jarenlang niets is gebeurd. De heer Van Parys
wees er gisteren al op dat in de commissie
daarover een ontwerp klaar lag, dat de minister als 
het ware in de schoot werd geworpen. En wat is er 
met Zelzate, Beernem en Bierbeek gebeurd? 

10.18 Laurette Onkelinx, ministre  (en français) : Il
faudra qu'on examine ce que M. Van Parys a fait
durant l’année où il était ministre de la Justice. Rien 
n'a été fait, surtout en ce qui concerne les internés 
psychiatriques ! 

10.18 Minister Laurette Onkelinx (Frans): Laten 
we eens nagaan wat de heer Van Parys heeft 
verwezenlijkt gedurende het jaar dat hij minister 
van Justitie was. Er gebeurde niets, zeker niet wat 
de psychiatrische geïnterneerden betreft! 

10.19 Tony Van Parys (CD&V) : J'entends relever 10.19  Tony Van Parys (CD&V): Ik wil de 
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le défi et j’invite la ministre de la Justice à participer 
à un débat serein en commission. 

On a dit ici de nombreuses choses qui ne sont pas 
exactes. À la suite de l’affaire Dutroux et de la 
commission d’enquête parlementaire, nous nous 
sommes efforcés de régler ensemble un certain 
nombre de problèmes fondamentaux. Ces travaux
ont donné lieu à l’accord octopartite. Ce consensus
devrait être poursuivi, mais le CD&V s’en est trouvé
exclu.

Le président : Je constate que la ministre relève le 
défi.

handschoen opnemen en nodig de minister van
Justitie uit tot een sereen debat in de commissie.

Hier worden vele onwaarheden verteld. Naar 
aanleiding van de zaak-Dutroux en de 
parlementaire onderzoekscommissie zochten wij
samen oplossingen voor enkele fundamentele
problemen, wat resulteerde in het Octopusakkoord. 
Die consensus zou moeten worden voortgezet, 
maar CD&V werd de deur gewezen. 

De voorzitter: Zij neemt de uitdaging aan, zie ik. 

10.20  Tony Van Parys (CD&V) : Je propose 
d'examiner l'ensemble des propositions existantes 
du CD&V concernant les tribunaux d’application
des peines et l'internement en commission la
semaine prochaine plutôt que d'attendre le mois
d'octobre.

10.20  Tony Van Parys (CD&V): Ik stel voor alle 
bestaande CD&V-voorstellen over de 
strafuitvoeringsrechtbanken en de internering
volgende week in de commissie te bespreken, in
plaats van te wachten tot oktober. 

10.21 Servais Verherstraeten (CD&V) : Si la
première coalition violette s'est limitée à recopier 
nos textes, la seconde n'a encore rien réalisé du 
tout. Le premier ministre vient à présent nous faire 
quelques vagues promesses. Pour ce qui est de la
loi Lejeune, il se borne à dire qu'il fera étudier la
question.

Ne nous reprochez pas d'avoir mené une politique
de circonstance dictée par la survenance
d’incidents! L'ancien ministre de la Justice a fait 
observer qu’une réforme du droit sanctionnel de la 
jeunesse aurait permis de se doter des instruments
nécessaires pour sanctionner plus sévèrement les
assassins mineurs de Joe et que si la loi sur les
armes avait été adoptée plus tôt, l'assassin 
d’Anvers n'aurait pas pu acquérir son arme. 

Le premier ministre mène une politique  d'annonce. 
Il remplace par de nouvelles promesses celles qu’il 
n’a pas tenues. C’est ainsi qu’on sape la confiance
dans le politique et il en est responsable. 
(Applaudissements sur les bancs du CD&V)

10.21  Servais Verherstraeten (CD&V): Paars I 
schreef onze teksten over, paars II heeft nog niets
gerealiseerd. Nu komt de premier met vage 
beloftes. Wat de wet-Lejeune aangaat, maakt de
premier er zich vanaf met de belofte dat hij dit zal 
onderzoeken.

Verwijt ons niet dat wij een incidentenbeleid voeren! 
De vorige minister van Justitie merkte op dat, als
men het jeugdsanctierecht had hervormd, de 
minderjarige moordenaars van Joe nu harder 
konden worden aangepakt, en dat, had men de
wapenwet eerder goedgekeurd, de moordenaar
van Antwerpen geen wapen had kunnen kopen.

De premier voert een aankondigingsbeleid. Niet-
uitgevoerde beloftes worden vervangen door
nieuwe beloftes. Zo zakt het vertrouwen in de 
politiek en dat is zijn verantwoordelijkheid. (Applaus
bij CD&V) 

10.22  Walter Muls (sp.a-spirit) : Le premier 
ministre et moi-même ne partageons pas les 
mêmes idées sur tout, mais nous nous écoutons. 
Je me réjouis du fait que la loi Lejeune fera bientôt
l’objet d’un débat approfondi et que le premier
ministre prend en compte les effets non désirés sur
lesquels j'ai attiré l'attention. 

J’ai par ailleurs une question hypothétique. Si 
l’ancien commissaire anversois De Bie écopait 
d’une peine de prison effective, son employeur

10.22  Walter Muls (sp.a-spirit): De premier en ik 
verschillen op een aantal punten van mening, maar 
wij luisteren naar elkaar. Ik ben blij dat wij
binnenkort grondig gaan debatteren over de wet-
Lejeune en dat de premier rekening houdt met de 
neveneffecten waarop ik wees. 

Ik heb ook één hypothetische vraag. Als
commissaris De Bie in Antwerpen een effectieve 
gevangenisstraf krijgt, zal zijn huidige werkgever
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actuel s’opposerait-il également à l’application de la 
loi Lejeune ? 

zich dan ook tegen de toepassing van de wet-
Lejeune keren? 

10.23 Jean-Pierre Malmendier (MR) : J'attends le 
débat promis pour la rentrée et la confirmation des 
avancées. Je ne veux pas retarder nos travaux 
avec des griefs stériles ou l'expression de
sentiments dont je croyais qu’ils ne faisaient plus 
partie de notre civilisation. 

10.23  Jean-Pierre Malmendier (MR): Ik wacht op 
het debat dat naar men ons verzekert bij de
aanvang van het parlementair jaar zal gehouden 
worden en kijk uit naar de bevestiging van de
vooruitgang. Ik wil onze werkzaamheden niet 
nodeloos ophouden met een vruchteloze discussie 
of met de uiting van gevoelens die ik in onze cultuur 
niet langer gangbaar achtte.

10.24  Melchior Wathelet (cdH) : Le Parlement a 
effectivement voté une modification de la loi 
Lejeune, mais en deçà de votre déclaration 
gouvernementale.

10.24  Melchior Wathelet (cdH): Het Parlement 
heeft inderdaad een wijziging van de wet-Lejeune 
aangenomen, die echter minder ver gaat dan wat in
uw regeringsverklaring werd aangekondigd. 

Je vous reproche d’allumer la mèche et de ne pas
avoir le même discours devant cette tribune et à la
télévision, où vous avez dit « personne ne pourra 
être appelable à la libération conditionnelle avant 
les deux tiers de la peine ». Par ailleurs, atteignez 
vos objectifs en matière de politique carcérale. 

De premier steekt zelf de lont in het kruitvat, want 
hij zegt hier iets anders dan voor de 
televisiecamera’s. Daar verklaarde u dat niemand
voor voorwaardelijke invrijheidstelling in
aanmerking zou komen vóór hij twee derde van zijn
straf heeft uitgezeten. Ook op het stuk van het
gevangenisbeleid moet nog een en ander worden
verwezenlijkt om uw doelstellingen te halen. 

10.25 Guy Verhofstadt, premier ministre (en
néerlandais) : J’ai en ma possession un
communiqué de presse du 18 février 2000 qui dit
textuellement que les démocrates-chrétiens quittent
la concertation octopartite parce que le CVP et le
PSC veulent garder les mains libres pour mener 
leur politique d'opposition et la campagne
électorale.

10.25 Eerste minister Guy Verhofstadt 
(Nederlands): Ik heb een persbericht van 18
februari 2000 waarin letterlijk staat dat de christen-
democraten uit het Octopusoverleg stappen, omdat
de CVP en de PSC de handen vrij willen houden 
om oppositie en campagne te voeren. 

10.26  Jo Vandeurzen (CD&V) : Après les
élections de 1999, nous avons proposé à plusieurs 
reprises de poursuivre ensemble les réformes du 
ministère public et de la Justice. Mme Onkelinx et 
d’autres membres de la majorité nous ont dit à 
maintes reprises que notre participation n’était pas 
utile. Ceci est grave, car le bon fonctionnement de
la Justice est une des missions essentielles des 
pouvoirs publics et nous devons y oeuvrer tous
ensemble.

10.26  Jo Vandeurzen (CD&V): Na de 
verkiezingen van 1999 hebben wij herhaaldelijk
aangeboden om de hervormingen bij het openbaar 
ministerie en Justitie samen verder te zetten. 
Herhaaldelijk werd ons door minister Onkelinx en 
anderen in de commissie gezegd dat dit niet nodig 
was. Dat is erg, want de goede werking van Justitie 
is een van de kerntaken van de overheid en wij
moeten daar met zijn allen aan werken. 

(CD&V) : Plus que de savoir qui a raison, il importe
de souligner que, depuis 1999, notre groupe n’a 
jamais cessé de proposer de travailler ensemble au
sein de la commission de la Justice.

Meer dan de vraag wie er gelijk heeft, zou ik willen
benadrukken dat onze fractie in de commissie
Justitie het aanbod om samen te werken is blijven
herhalen sinds 1999. 

10.27  Gerolf Annemans (Vlaams Belang) : À ce 
moment-là, nous avons prévenu le CVP de
l’époque qu’il ne devait pas tenter de venir en aide
au gouvernement violet. La seule option qui se
présente est de faire de l’opposition sans 
compromis.

10.27  Gerolf Annemans (Vlaams Belang): Wij 
hebben toen de toenmalige CVP gewaarschuwd 
dat ze de paarse regering niet moest proberen te
helpen. De enige mogelijkheid is om zonder 
compromis oppositie te voeren. 
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10.28 Thierry Giet (PS) : En 1996, lorsque la 
Belgique a vécu des moments très difficiles, nous
avons trouvé la possibilité de travailler
pratiquement tous ensemble. Je ne vois pas
pourquoi aujourd’hui il ne serait pas possible de
faire la même chose. Je suis donc un peu déçu 
mais pas désespéré par rapport à ce que je viens
d’entendre et de voir. Mais je me dis qu’il n’est pas
tout à fait impossible de continuer à travailler 
ensemble à ces avancées que nous espérons tous. 

10.28  Thierry Giet (PS): In 1996, toen ons land 
een heel moeilijke periode doormaakte, werd bijna
iedereen bereid gevonden om samen aan de slag
te gaan. Ik zie niet in waarom dat vandaag niet
meer zou kunnen gebeuren. Ik ben dus wat
teleurgesteld over wat ik hier zonet heb gehoord en
gezien, maar ik wanhoop niet. Ik maak mijzelf de 
bedenking dat het niet geheel onmogelijk is om
verder te blijven samenwerken teneinde de door 
iedereen gewenste vooruitgang te kunnen boeken.

Motions Moties

En conclusion de cette discussion les motions
suivantes ont été déposées. 

Tot besluit van deze bespreking werden volgende 
moties ingediend. 

Une première motion de recommandation a été 
déposée par MM. Gerolf Annemans et Bart
Laeremans et est libellée comme suit: 
“La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Bart
Laeremans et Servais Verherstraeten 
et la réponse du premier ministre, 
demande au gouvernement 
- de ne pas donner exécution à la loi du 
17 mai 2006 relative au statut juridique externe des 
détenus;
- de déposer un nouveau projet de loi tendant à
supprimer la loi Lejeune et à permettre au moins
aux juges pénaux de prononcer des peines
incompressibles.“

Een eerste motie van aanbeveling werd ingediend 
door de heren Gerolf Annemans en Bart 
Laeremans en luidt als volgt: 
“De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Bart
Laeremans en Servais Verherstraeten 
en het antwoord van de eerste minister, 
vraagt de regering 
- om geen uitvoering te geven aan de wet van 
17 mei 2006 op de externe rechtspositie van 
gedetineerden;
- een nieuw wetsontwerp voor te leggen, dat 
voorziet in de afschaffing van de wet-Lejeune en de
strafrechters minstens de mogelijkheid geeft om
onsamendrukbare straffen op te leggen." 

Une deuxième motion de recommandation a été 
déposée par MM. Tony Van Parys et Servais
Verherstraeten et est libellée comme suit: 
“La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Bart 
Laeremans et Servais Verherstraeten 
et la réponse du premier ministre, 
demande au gouvernement 
- de prévoir des moyens matériels et humains 
suffisants pour la mise en œuvre de l’exécution 
intégrale des peines y compris en ce qui concerne 
la surveillance électronique, les peines de travail, la 
capacité pénitentiaire; 
- d’adapter immédiatement la loi sur les internés et
de conférer aux victimes des droits en la matière.“ 

Een tweede motie van aanbeveling werd ingediend
door de heren Tony Van Parys en Servais 
Verherstraeten en luidt als volgt: 
“De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Bart
Laeremans en Servais Verherstraeten 
en het antwoord van de eerste minister, 
vraagt de regering 
- voldoende middelen en mensen te voorzien voor 
de integrale strafuitvoering inclusief elektronisch
toezicht, werkstraffen, gevangeniscapaciteit; 
- de wet op de geïnterneerden onmiddellijk aan te 
passen en slachtoffers terzake rechten te geven." 

Une motion pure et simple a été déposée par
MM. Daniel Bacquelaine, Alfons Borginon, Thierry
Giet, Koen T’Sijen et Dirk Van der Maelen. 

Een eenvoudige motie werd ingediend door de
heren Daniel Bacquelaine, Alfons Borginon, Thierry
Giet, Koen T’Sijen en Dirk Van der Maelen. 

Le vote sur les motions aura lieu ultérieurement. La 
discussion est close. 

Over de moties zal later worden gestemd. De 
bespreking is gesloten. 
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